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	 “พระไตรปิฎกฉบับสากล วิถีธรรมจากพุทธปัญญา” เล่มนี้ เป็นหนังสือทางศาสนาพุทธที่ประกอบ

ด้วยเนื้อหาของ ๓ นิกาย คือ เถรวาท มหายาน และวัชรยาน มีจ�ำนวนหน้า ๑,๑๖๖ หน้า ปกหนังอย่างดี

จากประเทศญีปุ่น่ แต่ราคาปกเล่มละ ๔๘๐ บาท มหาวทิยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย พิมพ์เผยแพร่ 

ในงานวันวิสาขบูชาโลก โดยมี ดร.ศักดิ์ชัย และ ดร.สุดาวรรณ เตชะไกรศรี จัดพิมพ์เป็นธรรมบรรณาการ 

เมื่อเดือนพฤษภาคม ๒๕๖๑ ที่ผ่านมา ในปัจจุบัน ส�ำนักพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

เป็นผู้จัดจ�ำหน่ายหนังสือเล่มนี้ แต่เพียงผู้เดียว 

	 หนังสือพระไตรปิฎกฉบับสากล : วิถีธรรมจากพุทธปัญญา มีความเป็นมาและพัฒนาการที่ 

พระพรหมบัณฑิต, ศ.ดร. ประธานสภาสากลวันวิสาขบูชาโลก ประธานสมาคมมหาวิทยาลัยมหาจุฬา- 

ลงกรณราชวิทยาลัย และอธิการบดีมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยในสมัยนั้น กล่าวไว้ ในส่วน

หน้าของหนังสือเล่มนี้ไว้ว่า “หนังสือเล่มนี้ ถือก�ำเนิดขึ้นจากการที่สมาคมสภาสากลวันวิสาขบูชาโลก  

(International Council for Day of Vesak : ICDV) ซึ่งมีส�ำนักงานใหญ่ตั้งอยู่ ณ มหาวิทยาลัยมหาจุฬา-

ลงกรณราชวทิยาลยั ประเทศไทย ได้มฉีนัทามตใิห้จดัท�ำขึน้ ในโอกาสแห่งการเฉลมิฉลองวนัวสิาขบชูาโลก 

เพ่ือเป็นการบูชาพุทธปัญญาขององค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเนื่องในโอกาสที่พระพุทธเจ้าได้ทรง

ประสูติ ตรัสรู้ และปรินิพพาน

	 โครงการน้ี จึงมจีดุมุง่หมายเพือ่สร้างสะพานในโลกวชิาการด้านพระพทุธศาสนาโดยการน�ำวธิธีรรม

จากพุทธปัญญามาน�ำเสนอภายใต้กรอบของพระรัตนตรัย คือ พระพุทธ พระธรรม และพระสงฆ์ ให้สม

สมัยและสอดคล้องกับบริษัทของสังคมโลกที่ก�ำลังเปลี่ยนแปลงไป แล้วน�ำหนังสือเล่มนี้ไปมอบเป็น 

ธรรมบรรณาการ และเผยแผ่หลักธรรมค�ำสอนพระพุทธเจ้าให้สามารถเข้าถึงความต้องการของสังคมโลก

ยิง่ไปกว่าน้ัน การจดัท�ำหนงัสอืเล่มนีเ้ป็นการมุง่น�ำเนือ้หาค�ำสอนอนัทรงคณุค่าว่าด้วยเรือ่งพืน้ฐานทีม่นษุย์

ต้องประสบ ซึง่ปรากฏในพระไตรปิฎกของพระพุทธศาสนาสายหลกัจะได้แพร่หลายออกไปอย่างกว้างขวาง 

เพือ่ให้พทุธศาสนกิชนได้ตระหนกัถึงมรดกอนัล�ำ้ค่าทางศาสนาและจรยิธรรมของพระพทุธศาสนาท่ีปรากฏ

ในคัมภีร์หลักของนกิายทัง้ ๓ คอื พระพทุธศาสนาเถรวาท มหายาน และวชัรยาน และเพือ่สร้างความเข้าใจ

อันดีในหมู่ผู้ที่ไม่ได้เป็นพุทธศาสนิกชนเกี่ยวกับคุณค่าและหลักค�ำสอนพื้นฐานของพระพุทธศาสนา ซึ่งจะ

ท�ำให้เกิดความสมดุลระหว่างความเหมือนและความแตกต่างที่มีอยู ่ในคัมภีร์ต่าง ๆ หนังสือเล่มนี ้

ได้คัดสรรค�ำสอนซึ่งแปลมาจากภาษาบาลี สันสกฤต จีนและทิเบต โดยใช้ค�ำศัพท์บัญญัติทางพระพุทธ-

ศาสนาเดียวกันตลอดทั้งเล่ม ซึ่งผู้แปลและรวบรวมได้รักษามาตรฐานทางวิชาการอย่างเคร่งครัด แนวทาง

การจัดพิมพ์นั้นได้ด�ำเนินการจัดพิมพ์ครั้งแรกเป็นฉบับภาษาอังกฤษในปี พ.ศ. ๒๕๖๐ และในปี ๒๕๖๑ 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย จึงได้ต้ังคณะกรรมการด�ำเนินการแปลจากภาษาอังกฤษ 

เป็นภาษาไทย โดยใช้ระยะเวลาในการด�ำเนินการ ๑ ปี และนักวิชาการชาวพุทธก�ำลังด�ำเนินการแปล 

เป็นภาษาต่าง ๆ เช่น ภาษาจีน ภาษา เวียดนาม ภาษาบาฮาซา ภาษาสิงหล และภาษาสเปน
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	 ในการด�ำเนินการแปลและรวบรวมหนังสือพระไตรปิฎกฉบับสากล : วิถีธรรมจากพุทธปัญญานั้น 

พระพรหมบณัฑติ, ศ.ดร. อธกิารบดมีหาวทิยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย (ในสมยันัน้) ประธานสมาคม

สภาสากลวันวิสาขบูชาโลก และสมาคมมหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนานานาชาติ ได้ท�ำหน้าที่เป็นประธาน

บรรณาธกิารท้ังฉบับภาษาองักฤษและภาษาไทย โดยมมีหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั เป็นฝ่าย

จัดหาทรัพยากรที่จ�ำเป็นส�ำหรับโครงการนี้โดยมนีายอีกิล ล็อตเต้ (Cand.philol. Egil Lothe) ประธาน

สหพันธ์ชาวพุทธแห่งประเทศนอรเวย์ท�ำหน้าที่เป็นผู้ประสานงานโครงการแปลเป็นภาษาอังกฤษ และมี

พระมหาหรรษา ธมฺมหาโส, รศ. ดร., ผู้อ�ำนวยการวิทยาลัยพุทธศาสตร์นานาชาติ มจร และนางสาว 

อรวรรณ โตปฐมวงศ์ ฝ่ายต่างประเทศ วิทยาลัยพุทธศาสตร์นานาชาติ เป็นผู้ประสานงานโครงการ 

แปลเป็นภาษาไทย

	 บรรณาธิการและผู้ตรวจสอบต้นฉบับภาษาอังกฤษ

	 ปีเตอร์ ฮาร์วีย์ (Peter Harvey) ศาสตราจารย์เกียรติคุณ สาขาพุทธศาสตร์ แห่งมหาวิทยาลัย 

ซันเดอร์แลนด์ สหราชอาณาจักร เป็นผู้ร่วมก่อตั้งสมาคมพุทธศาสตร์แห่งราชอาณาจักร บรรณาธิการ

นิตยสาร Buddhist Studies Review เป็นผู้แต่งหนังสือ An Introduction to Buddhist Ethics:  

Foundations, Values and Issues (Cambridge University Press, 2000) และ An Introduction 

to Buddhism: Teachings, History and Practices (2nd edn, Cambridge University Press, 2013) 

ท�ำหน้าที่บรรณาธิการต้นฉบับของหนังสือเล่มนี้ และเป็นผู้แปลบางข้อความในส่วนที่ว่าด้วยพุทธประวัติ 

นอกจากนี้ ยังเป็นอาจารย์สอนสมาธิให้แก่ สมถะทรัสต์ สหราชอาณาจักร

	 จี. เอ. โสมรัตเน (G.A. Somaratne) เป็นศาสตราจารย์ที่ศูนย์พุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยฮ่องกง 

เคยด�ำรงต�ำแหน่งเป็นอธิการบดีของสถาบันพระพุทธศาสนานานาชาติ แห่งประเทศศรีลังกา (SIBA)  

เป็นผู้แปลหลักในส่วนที่ว่าด้วยพุทธประวัติ และส่วนที่เป็นความน�ำเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาสายเถรวาท

	 พี. ดี. เปรมสิริ (P.D. Premasiri) เป็นศาสตราจารย์เกียรติคุณทางภาษาบาลีและพุทธศาสตร์  

ภาควิชาภาษาบาลีและพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยเปราเทณิยะ เมืองเปราเทณิยะ ประเทศศรีลังกา เป็นผู้

ร่วมก่อต้ังสถาบันพระพุทธศาสนานานาชาติแห่งประเทศศรีลังกา และเป็นนายกสมาคมการพิมพ์และ 

เผยแพร่พระพุทธศาสนาเมืองแคนดี ประเทศศรีลังกา

	 พระตชิ ตอื ซ ี(Most Venerable Thích Tuệ Sỹ) เป็นศาสตราจารย์เกยีรตคิณุสาขาพทุธศาสตร์ 

แห่งมหาวิทยาลัยวันฮันห์ ประเทศเวียดนาม ในหนังสือเล่มนี้ ท่านเป็นผู้แปลข้อความในส่วนของมหายาน

หลายข้อความ

	 ธรรมจารี ศรัทธาปะ (Dharmacārī Śraddhāpa) เป็นนกัวจิยับณัฑติศกึษาของภาควิชาวฒันธรรม

ศึกษาและภาษาตะวันออก แห่งมหาวิทยาลัยออสโล ประเทศนอรเวย์ ท�ำหน้าที่ผู้แปลและผู้แปลร่วม 

ในส่วนของมหายาน เป็นสมาชิกนิกายไตรรัตนะ ทั้งนี้ด้วยความขอบคุณภิกษุณีเจียนรง กัททอร์ม  
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กุนเดอร์เซน และ ดร.อันโธเนีย รัพเพล ที่ได้ให้ค�ำแนะน�ำอันทรงคุณค่าในการแปลประเด็นที่ยากต่างๆ  

ในต้นฉบับภาษาอังกฤษ

	 ทามัส อาก็อคส์ (Tamás Agócs) ศาสตราจารย์สาขาทิเบตศึกษา แห่งวิทยาลัยธรรมะเกต 

บูดาเปสต์ เมืองบูดาเปสต์ ประเทศฮังการี เป็นผู้แปลข้อความในส่วนของวัชรยานทั้งหมดในหนังสือเล่มนี้

	 ส�ำหรับคณะกรรมการรวบรวมต้นฉบับภาษาอังกฤษ

	 ประธานกรรมการ : 

	 พระค�ำหมาย ธมัมสาม,ิ ดร. (Venerable Dr Khammai Dhammasami) เลขาธกิารคณะกรรมการ

สมาคมมหาวิทยาลัยพุทธศาสนานานาชาติ, กรรมการผู้ทรงคุณวุฒิแห่งศูนย์ศึกษาพระพุทธศาสนา  

ออกซ์ฟอร์ด มหาวิทยาลัยออกซ์ฟอร์ด และเป็นศาสตราจารย์แห่งมหาวิทยาลัยเพื่อการเผยแผ่พระพุทธ-

ศาสนาสายเถรวาท (ITBMU), ประเทศพม่า

	 กรรมการ :

	 นายอีกิล ล็อตเต้ (Cand. philol. Egil Lothe) ประธานสหพันธ์ชาวพุทธแห่งประเทศนอรเวย์

	 ศาสตราจารย์ ดร. เลอ มันห์ ทัต (Prof.Dr. Lê Mạnh Thát) รองอธิการบดีฝ่ายวิชาการ 

มหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนา เวียดนาม เมืองโฮจิมินห์ ประเทศเวียดนาม

	 ศาสตราจารย์ ดร. ติช นัช ตือ (Ven.Prof.Dr. Thích Nhật Từ) รองอธิการบดี มหาวิทยาลัย

พระพุทธศาสนา โฮจิมินห์ เมืองโฮจิมินห์ ประเทศเวียดนาม

	 ศาสตราจารย์ ดร.จินวอล ลี (Ven.Prof.Dr. Jinwol Lee) อาจารย์ประจ�ำมหาวิทยาลัยดองกุก 

สาธารณรัฐเกาหลี

	 ศาสตราจารย์ ดร.หยวน ฉอื (Ven.Prof.Dr. Yuanci) คณบดีบณัฑิตศกึษา สถาบนัพระพุทธศาสนา 

ประเทศจีน

	 ศาสตราจารย์ ดร.บี ลาปห์ (Prof.Dr. B. Labh) หัวหน้าภาควิชาพุทธศาสตร์ มหาวิทยาลัยจัมมู 

ผู้ร่วมก่อตั้งและเลขานุการสมาคมพุทธศาสตร์แห่งประเทศอินเดีย

	 ศาสตราจารย์ ดร.ฟิลลิป แสตนเลย์ (Prof.Dr. D. Phillip Stanley) มหาวิทยาลัยนาโรปะ 

ประเทศสหรัฐอเมริกา และเป็นหัวหน้าคณะท�ำงานจัดท�ำสหบรรณานุกรมพระไตรปิฎกฉบับสากล

	 นายสก็อตต์ เวลเลนบาค (Scott Wellenbach) บรรณาธิการอาวุโส และผู้แปลของคณะผู้แปล

นาลันทา ประเทศแคนาดา

	 พระราชปริยัติกวี, ศาสตราจารย์ ดร. (สมจินต์ สมฺมาปญฺโ) รองอธิการบดีฝ่ายวิชาการ 

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย
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	 .... ในนามของมหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลัย และในฐานะประธานบรรณาธกิารหนงัสือ

เล่มนี้ ขออนุโมทนาแด่คณะผู้แปลเป็นภาษาไทยซึ่งประกอบด้วยอาจารย์นัยนา นาควัชระ อาจารย์พจนา 

จันทรสันติ และผศ.ดร.สมหวัง แก้วสุฟอง พร้อมทั้งคณะกรรมการด�ำเนินการจัดแปลหนังสือพระไตรปิฎก

ฉบับสากล: วิถีธรรมจากพุทธปัญญา ซึ่งมีพระราชปริยัติกวี, ศ.ดร. เป็นประธานที่ได้ผนึกก�ำลังกันท�ำงาน

อย่างทุม่เทด้วยความเสยีสละและอทิุศแรงกาย แรงใจ และแรงสตปัิญญาด�ำเนนิการจดัแปลเป็นระยะเวลา 

๑ ปี จนแล้วเสรจ็จนสามารถด�ำเนนิการจดัพมิพ์โดยส�ำนกัพิมพ์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลัย

ออกมาเป็นรูปเล่มทันการเฉลิมฉลองวันวิสาขบูชาโลกประจ�ำปี ๒๕๖๑ เช่ือมั่นว่า หนังสือเล่มนี้จะก่อให้

เกิดคุณูปการท่ีส�ำคญัต่อการศกึษาและปฏบัิตธิรรม รวมทัง้สร้างความสามคัคใีนโลกพระพทุธศาสนาเถรวาท 

มหายาน และวัชรยาน อย่างกว้างขวางต่อไป”
1

เนื้อหาของหนังสือเล่มนี้
	 ค�ำน�ำ ของหนังสือเล่มนี้ ปรารภขึ้นว่า 

			   สุโข พุทฺธานมุปฺปาโท 	 สุขา สทฺธมฺมเทสนา

			   สุขา สํฆสฺส สามคฺคี 		  สมคฺคานํ ตโป สุโขฯ

			   การเกิดขึ้นแห่งพระพุทธเจ้าทั้งหลายเป็นเหตุน�ำสุขมาให้

			   การแสดงสัทธรรม เป็นเหตุน�ำสุขมาให้

			   ความสามัคคีของหมู่ เป็นเหตุน�ำสุขมาให้

			   ความเพียรของคนที่สามัคคีกัน เป็นเหตุน�ำสุขมาให้
2

	 เทศกาลวันวิสาขบูชา ซึ่งอยู่ในช่วงวันพระจันทร์เต็มดวงเดือนพฤษภาคม ของทุกปีถือเป็นการ 

เฉลิมฉลองวันประสูติ ตรัสรู้ และปรินิพพานของพระพุทธเจ้า ที่ประชุมสมัชชาสหประชาชาติได้มีมติใน

เดือนธันวาคม พุทธศักราช ๒๕๔๒ รับรองวันวิสาขบูชาให้เป็นวันส�ำคัญสากลของโลก และอาจถือได้ว่า

หนังสอืเล่มนีเ้ป็นผลงานต่อยอดทีพ่ฒันามาจากมตริบัรองในครัง้นัน้ทีก่ระตุน้ให้ชาวพทุธทัว่โลกร่วมมอืกนั

จัดงานเฉลมิฉลองวนัวสิาขบูชาเป็นครัง้แรกเม่ือพทุธศกัราช ๒๕๔๓ ณ ส�ำนกังานใหญ่องค์การสหประชาชาติ 

นครนิวยอร์ก จากนั้นก็ได้จัดงานเฉลิมฉลองวิสาขบูชาเป็นประจ�ำเกือบทุกปีที่กรุงเทพมหานคร เริ่มตั้งแต่

พทุธศักราช ๒๕๔๗ เป็นต้นมา สลบัด้วยการจดังานทีป่ระเทศเวยีดนามสองปีและทีป่ระเทศศรลีงักาหนึง่ปี 

ความสามัคคีของชาวพุทธทั่วโลกเช่นนี้ น�ำมาซ่ึงการจัดต้ังสภาสากลวันวิสาขบูชาโลก (International 

	 1
 พระพรหมบัณฑิต,ศ.ดร.ประธานบรรณาธิการ, พระไตรปิฎกฉบับสากล : วิถีธรรมจากพุทธปัญญา แปลจาก

ฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง Common Buddhist Text : Guidance and Insight from the Buddha, (กรุงเทพ-
มหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๖๑), หน้า (๖-๑๓)

	 2
 ขุ.ธ. (บาลี) ๒๕/๑๙๔/๕๑, ขุ.ธ. (ไทย) ๒๕/๑๙๔/๙๓.
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Council for the Day of Vesak : ICDV) ซึ่งปัจจุบันมีสถานะเป็นองค์กรที่ปรึกษาพิเศษของคณะมนตรี

เศรษฐกิจและสังคมแห่งสหประชาชาติ

	 สภาสากลวันวิสาขบูชาโลกได้รวมสถาบันอุดมศึกษาด้านพระพุทธศาสนา กว่า ๒๐ ประเทศ 

เข้าด้วยกันและช่วยกนัจดัตัง้สมาคมมหาวทิยาลยัพระพทุธศาสนานานาชาต ิ(International Association 

of Buddhist Universities : IABU) ทัง้สภาสากลวันวสิาขบชูาโลกและสมาคมมหาวทิยาลัยพระพุทธศาสนา 

นานาชาตไิด้ร่วมกนัสร้างความสมคัรสมานสามคัคใีนด้านการศกึษาและการปฏบิตัธิรรมระหว่างสายธรรม

ของพระพุทธศาสนา ๓ นิกายหลักในปัจจุบัน คือ เถรวาท มหายาน และวัชรยาน ตัวอย่างหนึ่งของความ

สมัครสมานสามัคคีนี้ก็คือ

	 โครงการแสวงหาความเหมือนในความต่างระหว่างนิกายในพระพุทธศาสนารวมทั้งแสดงให้เห็นถึง

ความสมบูรณ์และความหลากหลายของนิกายทั้งสาม โครงการนี้ประกาศเปิดตัวครั้งแรก ที่มหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั (มจร) ประเทศไทย พทุธศกัราช ๒๕๕๒ จนกระทัง่โครงการบรรลผุลเป็นการ

จัดพมิพ์หนังสอืเล่มนีท่ี้รวบรวมค�ำสอนครัง้ส�ำคญัในประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาซึง่มชีือ่ว่า “พระไตรปิฎก

ฉบับสากล : วิถีธรรมจากพุทธปัญญา (Common Buddhist Text : Guidance and Insight from 

theBuddha)”

	 สภาสากลวันวิสาขบูชาโลกและสมาคมมหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนา นานาชาติได้คัดเลือก 

นักปราชญ์ทางพระพุทธศาสนาทั้งสามนิกายจ�ำนวนมากกว่า ๒๐ ท่าน จาก ๑๐ ประเทศและแต่งตั้งเป็น

คณะกรรมการด�ำเนินการโครงการน้ีโดยอาศยัแรงสนบัสนนุจากมตขิองทีป่ระชมุสมัชชาสหประชาชาตแิละ

แรงบันดาลใจจากวิสัยทัศน์ของบรรดาผู้น�ำชาวพุทธทั้งฝ่ายเถรวาทและมหายานที่ได้น�ำเสนอหลักธรรม 

ค�ำสอนพื้นฐานท่ีสร้างเอกภาพให้กับนิกายต่าง ๆ ของพระพุทธศาสนา ในการประชุมใหญ่ครั้งแรกของ 

สภาสงฆ์ชาวพทุธแห่งโลก ณ เมอืงโคลอมโบเมือ่พทุธศกัราช ๒๕๑๐ คณะกรรมการชดุนีใ้ช้เวลาด�ำเนนิการ 

๗ ปี โดยจัดประชุมสัมมนาเพื่อการนี้ที่ มจร ไม่น้อยกว่า ๑๒ ครั้ง เพื่อสร้างความเข้าใจที่ตรงกันและการ

วางแผนการท�ำงานทีเ่ป็นรูปธรรม ทัง้นี ้หนงัสอืเล่มนีไ้ด้คัดเลอืกเนือ้หาจากพระไตรปิฎกและคมัภร์ีรุน่หลงั

รวมทั้งอรรถกถาของทั้งสามนิกายจ�ำนวนราว ๔๙๐ ข้อความและน�ำมาเสนอไว้ในที่เดียวกันว่าอะไรคือ 

ค�ำสอนของพระพุทธเจ้า หนังสือที่ท่านก�ำลังถืออยู่ในมือเล่มนี้เป็นผลจากการวิพากษ์วิจารณ์ ๒ รอบโดย

ผู้น�ำและนักปราชญ์ชาวพุทธท่ัวโลกท่ีได้ให้ความเห็นชอบต่อรูปแบบและเนื้อหาของหนังสือเล่มนี้อย่าง 

เต็มที่ โดยมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยได้จัดพิมพ์ฉบับภาษาอังกฤษออกเผยแพร่คร้ังแรก 

ในช่วงเทศกาลวันวิสาขบูชาโลก พุทธศักราช ๒๕๖๐ จากนั้น ได้มีการด�ำเนินการจัดท�ำฉบับแปลเป็น 

ภาษาไทยและภาษาอื่นๆ ไปพร้อมกัน
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	 สารบัญของหนังสือเล่มนี้แสดงรายละเอียด ประกอบด้วย 

	 ส่วนหน้า ความเป็นมาและพฒันาการ บรรณาธกิารและผูแ้ปลต้นฉบบัภาษาองักฤษ คณะกรรมการ

รวบรวมต้นฉบับภาษาอังกฤษ คณะกรรมการด�ำเนินโครงการแปล และค�ำน�ำ และต่อด้วย

	 ส่วนเนื้อหา 

	 บทน�ำ จ�ำนวน ๗๒ หน้า ที่เป็นส่วนที่ว่าด้วยเถรวาท ส่วนที่ว่าด้วยมหายาน และส่วนท่ีว่าด้วย 

วัชรยาน 

	 จากนั้น เสนอเนื้อหา ๑๒ บท แบ่งเป็น ๓ ส่วน คือ 

	 ส่วนที่ ๑ พระพุทธเจ้า คือบทที่ ๑ พุทธประวัติ (พูดโดยภาพรวม) บทที่ ๒ มุมมองที่หลากหลาย

เกี่ยวกับพระพุทธเจ้า เริ่มที่ เถรวาท ก่อน แล้ว ต่อด้วยมหายาน และวัชรยาน 

	 ส่วนที่ ๒ พระธรรม คือ บทที่ ๓ – บทที่ ๑๐ ตั้งแต่หน้า ๓๑๑- ๑๐๐๙ กล่าวคือ บทที่ ๓ ลักษณะ

ของค�ำสอน โดยน�ำเสนอ เถรวาท ก่อน ต่อด้วย มหายาน และวัชรยาน บทที่ ๔ พระพุทธศาสนากับสังคม

และความสัมพันธ์ของมนุษย์ บทที่ ๕ ชีวิตมนุษย์ บทที่ ๖ พุทธมรรคาและหลักปฏิบัติ บทที่ ๗ จริยธรรม 

บทที่ ๘ การปฏิบัติภาวนา บทที่ ๙ ปัญญา บทที่ ๑๐ เป้าหมายของพระพุทธศาสนา แม้ในบทที่ ๔ จนถึง

บทที่ ๑๐ ก็น�ำเสนอเนื้อหาโดยท�ำนองเดียวกันดังบทที่ ๓ 

	 ส่วนที่ ๓ พระสงฆ ์มี ๒ บท ตั้งแต่หน้า ๑๐๑๓-๑๑๒๘ คือ บทที่ ๑๑ บรรพชิตและฆราวาสผู้ปฏิบัติ

ธรรมและพระอริยธรรม บทที่ ๑๒ บุคคลผู้เป็นแบบอย่าง 

	 ภาคผนวก ตั้งแต่หน้า ๑๑๒๙-๑๑๔๓ กล่าวถึงพระสูตรและคัมภีร์มหายานที่อ้างในหนังสือเล่มนี้ 

บทวิพากษ์หนังสือเล่มนี้
	 บทน�ำ ของหนงัสอืเล่มนี ้เขยีนสรปุเนือ้หาจากหนงัสือทัง้เล่ม ๑,๑๖๖ หน้า มาให้เหลือเพียง ๗๒ หน้า 

ซึ่งสรุปได้ดีมาก ส�ำหรับคนที่มีเวลาอ่านน้อย จะอ่านเพียงบทน�ำ ก็จะเข้าใจเนื้อหาได้โดยตลอด ซึ่งเป็น 

จุดเด่นของหนังสือเล่มนี้ สอดคล้องกับพระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ซึ่งก่อน

จะเข้าเน้ือหากจ็ะน�ำเสนอบทน�ำของแต่ละเล่มไว้ ซึง่ถอืว่าเป็นลกัษณะเด่นของพระไตรปิฎกฉบบันีเ้ช่นกนั
3
 

	 เนื้อหาประกอบด้วยข้อความที่คัดสรรมาจากคัมภีร์พระพุทธศาสนาโดยครอบคลุมประเด็นต่างๆ 

จ�ำนวนราว ๔๙๐ ข้อความ อย่างท่ัวถึง และเนื้อหาท่ีน�ำเสนอนี้ ผ่านการกลั่นกรองจากนักปราชญ์และ 

ราชบณัฑิตทางพระพทุธศาสนาจากท่ัวโลก ซึง่เกดิจากการท�ำงานด้วยความร่วมมอืกนัอย่างดี ในส่วนเนือ้หา

ที่ว่าด้วยเถรวาท ส่วนท่ีว่าด้วยมหายาน และส่วนที่ว่าด้วยวัชรยาน ดังตัวอย่าง เช่น คุณลักษณะของ 

พระธรรม 

	 3
 ดูรายละเอียดประกอบใน มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, พระไตรปิฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬา-

ลงกรณราชวิทยาลัย เล่ม ๑, (กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙), บทน�ำ (๗-๒๐)
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	 เถรวาท

	 ค�ำว่า “ธรรม” เป็นค�ำทีม่คีวามหมายหลายซับหลายซ้อน ค�ำว่า ธรรมหรือ พระธรรม ในฐานะทีเ่ป็น

หนึ่งในไตรสรณะ ซึ่งอยู่ในรูปของเอกพจน์หมายถึงค�ำสอนของพระพุทธเจ้า หรือ หมายถึง ความเป็นจริง

และหลักเกณฑ์ที่เป็น “รูปแบบพื้นฐาน” ของสรรพสิ่ง ค�ำว่า “ธรรม” ยังหมายถึง มรรคาสู่ความพ้นทุกข์

ซึ่งเป็นหัวใจของค�ำสอนที่สอดคล้องกับธรรมชาติของความเป็นจริง และท้ายที่สุด “ธรรม” หมายถึง 

จุดหมายปลายทางของการปฏิบัติ อันได้แก่พระนิพพาน

	 นอกจากน้ี “ธรรม” ยังหมายถึง “ความดีงาม” “ความยุติธรรม” “วิธี ปฏิบัติที่ถูกที่ควร” เช่น  

ค�ำว่า “กษัตรย์ิผูท้รงธรรม” หมายถงึกษตัรย์ิทีท่รงปกครองบ้านเมอืงอย่างเทีย่งธรรม และเป็นผูม้คีณุธรรม 

ค�ำว่า “ธรรม” ที่ใช้ในรูปพหูพจน์ เป็นความหมายกว้างๆ ที่หมายถึงสภาวธรรมทางจิต หรือสภาวะของ 

สิ่งใดสิ่งหนึ่ง นอกจากนี้ “ธรรม” ยังหมายถึงส่ิงที่จิตรับรู้ (ทั้งที่มีจริง หรือเป็นเพียงจินตนาการ) หรือ 

หมายถึงหลักการ ความจริง หรือ รูปแบบของความเป็นจริง เช่น อริยสัจ ๔ 

	 คุณสมบัติของพระธรรม ข้อความต่อไปนี้เป็นส่วนหนึ่งของบทสวดภาษาบาลี ที่สวดกันเป็นประจ�ำ

ในพิธีการ และใช้เป็นบทพิจารณาในการเจริญภาวนา

	 “ข้าแต่ท่านพระโคดม ด้วยเหตเุพยีงเท่าไรหนอ พระธรรมจงึชือ่ว่า เป็นธรรมทีผู่ป้ฏบิตัจิะพงึเหน็ชดั

ด้วยตนเอง ไม่ประกอบด้วยกาล ควรเรียกให้มาดู ควรน้อมเข้ามาในตน อันวิญญูชนพึงรู้เฉพาะตน”

	 พระผู้มีพระภาคตรัสตอบว่า พราหมณ์ บุคคลผู้มีราคะ ถูกราคะครอบง�ำ มีจิตถูกราคะกลุ้มรุม  

ย่อมคดิเพือ่เบียดเบียนตนเองบ้าง เพือ่เบียดเบยีนผูอ้ืน่บ้าง เพือ่เบยีดเบยีนทัง้ ๒ ฝ่ายบ้าง เสวยทกุขโทมนสั

ทางใจบ้าง เมื่อละราคะได้แล้วเขาย่อมไม่คิดเพ่ือเบียดเบียนตนเอง ไม่คิดเพ่ือเบียดเบียนผู้อื่น ไม่คิดเพ่ือ

เบียดเบียนทั้ง ๒ ฝ่าย ไม่เสวยทุกขโทมนัสทางใจ พระธรรมช่ือว่าเป็นธรรมที่ผู้ปฏิบัติจะพึงเห็นชัดด้วย

ตนเองเป็นอย่างนี้แล

	 [ถ้อยความต่อจากนี้กล่าวถึงการถูกครอบง�ำด้วยความโกรธและความหลงในท�ำนองเดียวกัน  

พระสูตรถัดมาก็กล่าวท�ำนองเดียวกัน แต่เปลี่ยนค�ำว่า“ธรรม” เป็น “นิพพาน”]
4

	 มหายาน

	 การบูชาพระธรรม 

	 ข้อความนี้ แสดงให้เห็นว่าคุณลักษณะอันดับแรกของพระธรรม คือเป็นค�ำสอนอันลึกซึ้งของ 

พระพุทธองค์

	 “ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ ข้าพระองค์ได้ยินผู้คนพูดถึง การบูชา พระธรรม อะไรหนอคือความหมาย

ของ การบูชาพระธรรม ? 

	 4
 องฺ.ติก. (ไทย) ๒๐/๕๔/๒๑๖ - ๒๑๗ (อัญญตรพราหมณสูตร).
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	 พระพุทธองค์ตรัสว่า “บุตรแห่งอริยสกุล การบูชาพระธรรม หมายถึง การบูชาสิ่งที่ตถาคตตรัสไว้ 

หมายถงึการบูชาพระสตูรทีลุ่ม่ลกึ ซึง่น�ำพาไปสูค่วามสว่างเรอืงรองอันประณตี พระสตูรเหล่านีอ้ยูต่รงข้าม

กับทุกสิ่งที่เป็นทางโลก สุดที่จะหยั่งวัด ยากที่จะหยั่งรู้ ยากที่จะเข้าใจมีความเที่ยงตรง ละเอียดอ่อน และ

มิอาจรับรู้ด้วยจิต รวมอยู่ในประมวลค�ำสอนว่าด้วยพระโพธิสัตว์ ได้ชื่อว่าเป็นราชาแห่งพระสูตรและบท

อธิษฐานทั้งปวง เผยให้เห็นธรรมจักรที่เคลื่อนไปอย่างมิหยุดยั้ง บังเกิดแต่บารมี ๖ ประการ (คือ ทาน ศีล 

ขันติ วิริยะ สมาธิ และปัญญา) เป็นเครื่องผูกใจผู้ใฝ่ในธรรม เป็นค�ำสอนตามแนวทางแห่งโพธิปักขิยธรรม 

๓๗ ประการ ที่ช่วยให้เข้าถึงการตรัสรู้ และแจกแจง โพชฌงค์ ๗ ประการ ให้เกิดประโยชน์ พระสูตร 

เหล่าน้ีสัง่สอนสรรพสตัว์ให้รูจ้กัมหากรณุา สอนหลกัเมตตา และยติุลทัธพิระยามาร อธบิายปฏจิจสมปุบาท

สอนว่าไม่มีอาตมัน ไม่มีสัตว์ ไม่มีชีวะ ไม่มีบุคคล สอนเรื่องสุญญตา เรื่องความหลุดพ้นด้วยไม่ถือนิมิต  

เรื่องความหลุดพ้นด้วยการไม่ท�ำความปรารถนา และเร่ืองความหลุดพ้นด้วยการเห็นความว่าง พระสูตร

เหล่านี้เป็นฐานให้สรรพสัตว์ได้ประทับบนโพธิบัลลังก์ และเป็นเครื่องขับเคล่ือนพระธรรมจักร เป็นที่

สรรเสริญของทวยเทพ นาค ยักษ์ และคนธรรพ์ เป็นเครื่องรักษาสายธรรมอันประเสริฐไว้ไม่ให้ขาดตอน 

เป็นขมุทรพัย์แห่งธรรม แจกแจงเพือ่ให้เข้าใจวธิบีชูาแก่นธรรม เป็นท่ียอมรับนบัถือของเหล่าพระอริยบคุคล 

และแจกแจงวิธีปฏิบัติของพระโพธิสัตว์โดยละเอียด สั่งสอนธรรมซึ่งเป็นธรรมชาติที่แท้ของความเป็นจริง

ทั้งหลาย สรุปพระธรรมค�ำสอนว่าทุกสิ่งไม่เที่ยง เป็นทุกข์ ไร้แก่นสาร ไร้ตัวตน และเป็นความสงบ แสดง

ให้เหน็โทษภยัของความไร้ศลีธรรม ตกัเตอืนผูท้ีย่ดึติดในทศันะและการตีความของเจ้าลทัธผิูม้คีวามเห็นผดิ 

พระสูตรเหล่านี้เป็นที่สรรเสริญของพระพุทธเจ้าทั้งปวงเป็นโอสถให้แก่ผู้มัวเมาในสังสารวัฏ เผยให้เห็นปีติ

สุขแห่งนิรวาณ การสั่งสอนพระสูตรทั้งหลาย การปฏิบัติตามหลักธรรมในพระสูตร การรักษาพระสูตร 

พิจารณาพระสูตร และท�ำความเข้าใจพระสูตร ทั้งหมดนี้คือความหมายของ “การบูชาพระธรรม” 

	 วัชรยาน

	 การทดสอบธรรม ข้อความต่อไปนี้กล่าวว่า ค�ำสอนของพระพุทธเจ้าควรจะต้องได้รับการพินิจ

พเิคราะห์ ไม่ใช่เชือ่ในธรรมอย่างไม่ลมืหลูมืตา ต่อไปนีเ้ป็นค�ำสอนของครุุศานตรักษติ ซ่ึงเป็นปราชญ์ส�ำนกั

มัธยมกะของอินเดีย และเป็นผู้ที่วางรากฐานพระพุทธศาสนาในทิเบตภิกษุทั้งหลาย ผู้ที่มีความรอบรู้ควร

ยอมรับค�ำสอนของเราหลังจากท่ีได้ตรวจสอบแล้ว มิใช่ยอมรับเพราะเคารพเรา อุปมาด่ังนายช่างท่ี 

ตรวจสอบทองค�ำ ด้วยการน�ำไปหลอม ไปตัด แลขัดถู ฉันนั้น

	 ความสุขท่ีแท้จริงเข้าถึงได้ด้วยการตระหนักรู้ในธรรมโดยตรง มิลาเรปะ เป็นหน่ึงในโยคีและกวีที่

มีชื่อเสียงที่สุดของทิเบต ท่านเป็นศิษย์ของคุรุมาร์ปะ ซึ่งเป็นนักแปลคัมภีร์ผู้ยิ่งใหญ่ และเป็นบุคคลส�ำคัญ

ในประวัติศาสตร์ของสายธรรมกาจูปะ แห่งพระพุทธศาสนาสายทิเบต มิลาเรปะสามารถรจนาบทกวีได้

อย่างลื่นไหลเป็นธรรมชาติจนเป็นที่เลื่องลือ หลายร้อยปีหลังจากที่ท่านละสังขาร ได้มีการรวบรวมบทกวี

ของท่านโดยให้ชื่อว่า “มิลา เกอร์บุม” หรือ “หนึ่งแสนล�ำน�ำของมิลาเรปะ” ล�ำน�ำที่ยกมาต่อไปนี้ ซึ่งเป็น

21. �������������� (275-287).indd   283 6/11/2561   21:09:16



284 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒

หนึ่งในล�ำน�ำที่มีชื่อเสียงที่สุดของมิลาเรปะ จะเปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่างระหว่างความสุขที่แท้จริง

ของโยคีตันตระ กับความทุกข์ของ“ผู้ปฏิบัติธรรม” จอมปลอม ท่ีมีแต่เสแสร้ง ประเด็นส�ำคัญที่ล�ำน�ำนี้

ต้องการน�ำเสนอก็คือ เราจะเข้าถึงความสุขที่แท้จริงได้ ก็ด้วยการตระหนักรู้ในธรรมโดยตรงเท่านั้น

						      เมื่อตระหนักรู้ถึงธรรมชาติที่แท้จริงของตน

					     และเข้าใจสรรพสิ่งอย่างที่มันเป็น

					     โยคีจึงมีความสุขอยู่เป็นนิจ

						      เมื่อวิ่งไล่ไขว่คว้าภาพลวงตา

					     และทรมานตนด้วยทุกข์อันสาหัส

					     “ผู้ปฏิบัติธรรม” จึงทุกข์อยู่เป็นนิจ

						      เมื่อด�ำรงอยู่ในสภาวจิตที่ไม่ปรุงแต่ง

					     พิสุทธิ์อยู่ในอาสน์แห่งธรรมชาติที่ไม่แปรเปลี่ยน 

					     โยคีจึงมีความสุขอยู่เป็นนิจ

						      เมื่อเดินตามอารมณ์อันเกิดแต่ผัสสะ

					     จึงตกเป็นเหยื่อของความยึดติดและความรังเกียจ

					     “ผู้ปฏิบัติธรรม” จึงทุกข์อยู่เป็นนิจ

						      เมื่อตระหนักรู้ว่าประสบการณ์ทั้งปวงคือธรรมกาย 

					     ขจัดสิ้นซึ่งความกลัว ความหวัง และความสงสัย

					     โยคีจึงมีความสุขอยู่เป็นนิจ

						      เมื่อเพ้อเจ้อแต่เรื่องไร้สาระ 

					     และยังก�ำราบโลกธรรมทั้งแปดไม่ได้ 

					     “ผู้ปฏิบัติธรรม” จึงทุกข์อยู่เป็นนิจ

						      เมื่อเข้าใจดีแล้ว ว่าทุกอย่างคือจิต

					     และยอมรับประสบการณ์ทั้งปวงว่าเป็นมิตรที่คอยสงเคราะห์

					     โยคีจึงมีความสุขอยู่เป็นนิจ

	 นี้เป็นเพียงตัวอย่างท่ียกมาประกอบ ผู้อ่านอาจได้พบข้อความที่เป็นแรงบันดาลใจ เป็นแนวทาง 

ในการปฏิบัติ หรือเป็นความท้าทาย แต่โดยรวมแล้วข้อมูลเหล่าน้ีสะท้อนให้เห็นภาพของสายธรรมอัน 

ยิ่งใหญ่ท่ียืนยาวผ่านกาลเวลาหลายศตวรรษ ขอต้อนรับผู้อ่านทุกท่าน ผู้อ่านบางท่านอาจมีความคุ้นเคย

กับพระพุทธศาสนาในบางแง่มุม บางท่านอาจไม่เคยสัมผัสพระพุทธศาสนามาก่อน แต่โดยรวมแล้ว  

พระพุทธศาสนาจัดว่าเป็นหนึ่งใน “ศาสนา” ของโลก ซึ่งเหมาะสมดีอยู่ เพราะแม้พระพุทธศาสนาจะมิใช่ 

“ศาสนา” ในลกัษณะทีใ่ห้ความส�ำคญัต่อ “พระเจ้า” ซ่ึงเป็นทีเ่คารพในฐานะพระผู้สร้างโลก แต่พระพุทธ-
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ศาสนายอมรับตัวตนทางจิตวิญญาณแบบต่างๆ และเน้นว่ามนุษย์มีศักยภาพที่จะฝึกฝนตนจนบรรลุความ

เปลี่ยนแปลงทางจิตวิญญาณครั้งใหญ่ 

	 นอกจากจะมีคุณสมบัติของความเป็น “ศาสนา” แล้ว พระพุทธศาสนายังมีแง่มุมทางจิตวิทยา 

ปรัชญา และจริยศาสตร์ที่ทรงพลังอีกด้วยพระพุทธศาสนาเน้นเรื่องการเข้าใจรากเหง้าของทุกข์ การระงับ

ทุกข์ ดับทุกข์ และบ่มเพาะความดีงามในตัวมนุษย์ ซ่ึงพระพุทธศาสนามองว่าความดีซ่ึงมีอยู่แล้วในตัวนี้ 

ถูกครอบง�ำโดยความคิด อารมณ์ และการกระท�ำซึ่งเป็นนิสัยไม่ดีที่ฝังลึกในจิต ในปัจจุบัน สังคมเริ่มหันมา

สนใจประโยชน์ของ “สต”ิ ซึง่เป็นหัวใจของพระพทุธศาสนาและมกีารฝึกสตเิพ่ือให้สามารถรบัมอืกบัปัญหา

ต่างๆ ได้ดีขึ้น เช่น ปัญหาความเครียด ภาวะกดดัน และความเจ็บป่วยเรื้อรังทางกาย หน่วยบริการสุขภาพ

แห่งชาติของ สหราชอาณาจักรได้แนะน�ำให้มีการฝึกสติ เพ่ือช่วยเหลือผู้ท่ีมีความเครียด มิให้จมอยู่กับ 

ความคดิเชงิลบ และถกูดงึกลบัเข้าไปสูว่งัวนของความซึมเศร้า ค�ำสอนของพระพุทธศาสนาส่วนใหญ่ว่าด้วย

เรือ่งทกุข์ จนเป็นเหตใุห้ในอดตี พระพทุธศาสนาถกูมองว่าเป็นศาสนาท่ีมองโลกในแง่ร้าย แต่การทีพ่ระพทุธ-

ศาสนาพูดถึงความทุกข์ ก็เพื่อช่วยให้เรา “เอาชนะ” ความทุกข์ ด้วยวิธีท่ีจะท�ำให้ใจสงบและมีความสุข 

สามารถปล่อยวางความเครียดที่สั่งสมมายาวนานได้ส�ำเร็จ จะเห็นได้ว่า พระพุทธรูปทั้งหลายที่สร้างขึ้น

อย่างประณีตงดงาม ล้วนมีพระพักตร์ที่แย้มสรวลเล็กน้อย ซึ่งแสดงถึงความสงบภายใน

	 พระพุทธองค์ทรงสั่งสอนธรรมในลักษณะท่ีไม่เรียกร้องให้ใครเชื่อ แต่ทรงเรียกร้องให้รู้จักใช้

วิจารณญาณและการใคร่ครวญภายใน พระพุทธศาสนามีค�ำสอนและหลักการอยู่มากมาย แต่เกือบจะ

ทั้งหมดเป็น หลักปฏิบัติ ที่มีอานิสงส์ต่อตัวผู้ปฏิบัติเอง กล่าวคือ สอนให้

	 (๑) รู้จักค�ำนึงถึงผู้อื่น และเป็นผู้มีเมตตา เพื่อประโยชน์สุขของตนเองและผู้อื่นอย่างแท้จริง

	 (๒) เรียนรู้ที่จะบ่มเพาะทัศนคติที่เป็นกุศล มีจิตโอบอ้อมอารี ซึ่งจะช่วยให้เกิดความสงบเยือกเย็น 

มีความเข้มแข็งภายใน เรียนรู้ที่จะมองเห็นเหตุแห่งความบีบคั้น และรู้จัก ปล่อยวาง เหตุดังกล่าว

	 (๓) รู้จักมองชีวิตและเข้าใจธรรมชาติของชีวิตอย่างชาญฉลาด รวมทั้งตระหนักถึงข้อจ�ำกัดและ

ศักยภาพของมนุษย์

	 ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่ง ก็คือ ในบทน�ำ ข้อ ๓ พระพุทธศาสนามีหลากหลายวิธีในการศึกษา

หลักธรรมเดียวกัน โดยน�ำเสนอว่า ในสายธรรมเก่าแก่ที่ไม่มีผู้ใดที่เป็นศูนย์กลางแห่งอ�ำนาจอย่างเด็ดขาด

ไม่ใช่เรือ่งน่าประหลาดใจทีม่คีวามแตกต่างค่อยๆ พัฒนาขึน้เป็นล�ำดับ และปัญญา ของพระพุทธองค์ได้ถกู

น�ำไปประยกุต์ใช้ในหลากหลายวธิ ีในประเทศอนิเดียมสีายธรรมเกดิข้ึนหลายสาย และเมือ่พระพุทธศาสนา

แผ่เข้าไปจนทั่วทวีปเอเชีย ก็ได้พัฒนาต่อไปอีก ที่ผ่านมาในประวัติศาสตร์ แม้ส�ำนักพุทธต่างๆ จะถกเถียง

กันอย่างเข้มข้นในเรื่องข้อธรรม แต่ทุกส�ำนึกต่างเคารพนับถือกันและกันและมีอิทธิพลต่อกัน
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	 ดังนั้น จึงแทบไม่มีความขัดแย้งในเชิงรูปธรรม และหากจะมีบ้าง ส่วนใหญ่เป็นเพราะเหตุปัจจัย

ทางการเมือง

	 หนังสือเล่มนี้ประกอบด้วยค�ำสอนของสามยานหลักๆ ที่พบในเอเชีย โดยมีจุดมุ่งหมายที่จะแสดง 

สิ่งที่สามยานนี้มีร่วมกัน แต่ก็จะแสดงค�ำสอนที่แต่ละยานให้ความส�ำคัญเป็นพิเศษ

	 ในข้อ ๔ โครงการของหนังสือเล่มน้ี จะท�ำให้อ่านหนังสือเล่มนี้ก�ำหนดได้ง่ายขึ้น ซึ่งหนังสือเล่มนี้

แบ่งออกเป็น ๓ ภาค คือ (๑) ประวัติและคุณลักษณะของพระพุทธเจ้า (๒) พระธรรมหรือค�ำสอนของ

พระพุทธศาสนา และ (๓) พระสงฆ์หรือชุมชนของผู้ปฏิบัติธรรม แต่ละบท (ยกเว้นบทท่ีหนึ่ง) จะแบ่ง 

ออกเป็น ๓ ส่วนโดยจะเป็นข้อความท่ีคัดสรรจากคัมภีร์พระพุทธศาสนาของทั้งสามยาน คือ เถรวาท

มหายาน และวัชรยาน แต่ละข้อความจะก�ำกับดัวยตัวอักษรย่อ คือ ถ. (เถรวาท) ม. (มหายาน) และ  

ว. (วัชรยาน) พร้อมล�ำดับเลขที่เพื่อสะดวกในการอ้างอิง บทแรกจะว่าด้วยพุทธประวัติ ซึ่งจะใช้ตัวอักษร 

พป. ผู้อ่านสามารถค้นหาหรือเลือกอ่านตามที่ชอบหรือจะอ่านต้ังแต่บทแรกเลยก็ได้ การอ้างอิงเน้ือหา 

ในบทน�ำ จะใช้ตัวอักษรย่อดังต่อไปนี้

	 บทน�ำทั่วไป บท.

	 บทน�ำว่าด้วยพุทธประวัติ บพป.

	 บทน�ำด้วยพระสงฆ์และสังฆะ บส.

	 บทน�ำว่าด้วยเถรวาท บถ.

	 บทน�ำว่าด้วยมหายาน บม.

	 บทน�ำว่าด้วยวัชรยานใช้ บว. 

	 (ยกตัวอย่าง บม.๓ หมายถึง หัวข้อที่ ๓ ที่อยู่ในบทน�ำว่าด้วยมหายาน)

	 โปรดสังเกตด้วยว่า ข้อความที่อยู่ในวงเล็บ (...) แสดงไว้เพื่ออธิบายความให้ชัดเจนขึ้น และใช้ [...] 

เพื่อสรุปเนื้อหาของข้อความที่ละไว้
5

	 นอกจากนี ้การน�ำเสนอเนือ้หาของหนงัสอืเล่มนี ้ยดึพระรตันตรยั กล่าวคอืพระพทุธ พระธรรม และ

พระสงฆ์ เป็นหลกัในการน�ำเสนอเนือ้หา ซึง่จะเด่น เพระท�ำให้ก�ำหนดได้ง่าย ถงึแม้จะแบ่งเนือ้หาพระธรรม

จะมีเพียง ๘ บทก็ตาม เนื้อหาที่น�ำเสนอก็สอดคล้องเรียงล�ำดับอย่างกลมกลืนกัน

	 สรุปว่า หนังสือเล่มนี้  มีลักษณะเด่น (๑) สุขา สํฆสฺส สามคฺคี ความสามัคคีของหมู่ เป็นเหตุน�ำสุข

มาให้ (๒) หลักปฏิบัติ ที่มีอานิสงส์ต่อตัวผู้ปฏิบัติเอง (๓) พระพุทธศาสนามีหลากหลายวิธีในการศึกษา 

หลักธรรมเดียวกัน การท่ีจะรวบรวมนักปราชญ์ราชบัณฑิต ที่นับถือพระพุทธศาสนาแต่ต่างนิกายกัน  

	 5
 ในบางกรณ ีเมือ่ต้องการขยายความให้ชดัเจน จะใช้วงเลบ็ […] เป็นส�ำนวนของผูแ้ปลเองซึง่ไม่ปรากฏในหนงัสอื

ต้นฉบับ—ผู้แปล 
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มาท�ำงานร่วมกัน ผลิตงานค�ำสอนทางพระพุทธศาสนา ที่เป็นงานวิชาการชิ้นแรกของโลก ซึ่งมีชื่อเรียกว่า 

“Common Buddhist Text : Guidance and Insight from the Buddha” แม้ผลงานเล่มนี้จะใช้เวลา

ด�ำเนินงานถึง ๗ ปี ก็ตาม ซึ่งไม่ใช่เรื่องง่ายนัก แต่เพราะประธานบรรณาธิการ ท�ำงานและรู้จักกันมานับ 

๑๐ ปี มีผลงานเป็นที่ประจักษ์ จึงท�ำให้งานแม้จะเป็นไปอย่างช้า ๆ เมื่ออาศัยพลังศรัทธาและความเพียร

พยายามอย่างต่อเนื่อง การประสานงานประกอบด้วยไมตรีจิตต่อกันและกัน งานก็ด�ำเนินไปสู่ความส�ำเร็จ 

เหตุที่เป็นไปได้เช่นนี้ เพราะแต่ละคน มีหัวใจดวงเดียวกัน ที่จะร่วมกันสร้างสรรค์งานให้มวลมนุษยชาติให้

เกิดความสันติสุข เกิดการเรียนรู้กันและกัน รู้เขารู้เรา หลักปฏิบัติ ที่มีอานิสงส์ต่อตัวผู้ปฏิบัติเอง กล่าวคือ 

สอนให้ รู้จักค�ำนึงถึงผู้อื่น และมีเมตตา เพื่อประโยชน์สุขของตนและผู้อื่นอย่างแท้จริง (๒) เรียนรู้ท่ีจะ 

บ่มเพาะทศันคตทิีเ่ป็นกศุล มจีติโอบอ้อมอารี และรู้จัก ปล่อยวาง เหตุดังกล่าว (๓) รู้จักมองชวีติและเข้าใจ

ธรรมชาติของชีวิตอย่างชาญฉลาด และพระพุทธศาสนามีหลากหลายวิธีในการศึกษาหลักธรรมเดียวกัน 

คือมีความเหมือนในความแตกต่าง 

	 ดังน้ัน เมื่อเหล่านักปราชญ์ทางพระพุทธศาสนาทั่วโลกมาร่วมกันสร้างสรรค์งานที่ดีเยี่ยมเล่มหนึ่ง

ของโลก และมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย จัดพิมพ์เผยแผ่ เมื่อปี ๒๕๖๐ เป็นภาคภาษา

องักฤษ และในปี พ.ศ.๒๕๖๑ จดัพมิพ์เผยแพร่เป็นภาคภาษาไทย แจกในงานวนัวสิาขบชูาโลก เราในฐานะ

เป็นชาวมวลมนุษยชาติ จึงไม่ควรพลาดที่จะมีหนังสือเล่มนี้ไว้อ่านกัน	 หนังสือ”พระไตรปิฎกฉบับสากล 

วิถีธรรมจากพุทธปัญญา” เล่มนี้ ได้รวบรวมค�ำสอน ๓ นิกาย คือ เถรวาท มหายาน และวัชรยาน อยู่ใน

เล่มเดยีวกัน เมือ่อ่านแล้วจะท�ำให้เกดิความรูแ้ละเข้าใจค�ำสอนในพระพทุธศาสนา ในมมุมองท่ีหลากหลาย 

แต่ก็สามารถเชื่อมโยงประสานอิงอาศัยกันและกันได้เป็นอย่างดี เมื่ออ่านจบแต่ละเรื่องของทั้ง ๓ นิกาย

แล้ว ก่อให้เกิดความกระจ่างชัดเจน เพราะแต่ละค�ำสอนของทั้ง ๓ นิกาย ล้วนเป็นไปเพื่อประโยชน์เกื้อกูล 

เพื่อความสุขแก่ชาวโลก” 
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